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Miscellaneous

A Fragment of the Late Aksumite or Early Zag%e Period
on the Commentary on the Gospel of Matthew

GETATCHEW HAILE

Introduction

The old fragment of a manuscript of commentary on themes from the Gospel of
Matthew presented here was found tucked at the end of a manuscript of Ndgdrd
Maryam (‘Story of Mary’), microfilmed by the Ethiopian Manuscript Microfilm
Library: Collegeville, MN, Hill Museum & Manuscript Library, Ethiopian
Manuscript Microfilm Library (= EMML), 7229, fols 122r-123v.! The actual or
der of the folios of the piece is 123r, 123v, 122r, and 122v. I date it to late Aksum
ite to early Zag“e period because of its copyist’s hand.? Since it is only two
leaves, it might be helpful and easy to present it in a facsimile and a typewritten
copy.

The fragment must be a translation of a commentary made by one of the early
church scholars. It differs markedly in style as well as content from the two com
mentaries known to Ethiopian church scholars.?> The style is clear, a topic from
Matthew is quoted and the commentary follows with the introduction ‘And let us
offer, with the help of Our Lord, the interpretation of this (matter)’. My search
for its Vorlage was unsuccessful. The few direct quotations from the Gospel of
Matthew show that the commentary is based on A-text.*

My translation will follow the copies of the text. In copying it, I have supplied
illegible letters in brackets ([ ]). The four dots separated into two pairs by the
equal sign (=) is my attempt to reproduce the punctuation signs as given in
the manuscript.

Parchment, 35 x 25 cm, 123 fols (including the two old leaves of the fragment), 2 cols,
22-25 lines, seventeenth century. At the time of microfilming, the manuscript belonged to
the monastery of Zdmdddo Maryam in Lasta, Willo.

2 Cf. Uhlig 1988, 47.

See, for example, the relevant verses in Wingel gaddus 1923/1924.

4 Zuurmond 2001.
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Fig. 2 EMML 7229, fol. 123r.
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A Fragment on the Commentary on the Gospel of Matthew

Fig. 3 EMML 7229, fol. 123v.
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Text

| Aav 1 &m0 1= 1 HO-A-k 1 9°9M6FC ¢ HATC @ -t 1= 1 @A fol. 123
Tl s 2 s AR ATATIN 050 i AR 2 ONPL av 2 R ANMC -
@UN : AAMNT 1 PI°PA 22 TVIhCP-T 3 HAGAP® : A%D7 ¢ :=:

5 PO AT Cot : a0FN : PN =
-0t 1 PICPA 4 =1

OFCALV- : AN 2 T0A : 0L At AMLAY & 1=
ANao : NCOTN  AMAYT ¢ OAL : A9M.A ¢ NchC : TaPAA : 118 : (A
A0t RI°hPW- 3 i=: @LPL: ANU-: £OI°0 ¢ Fi-: ANNA : O-

1wt PPt ATH: Lha-7: (701 : MATT: OAS- 1 :=: ONAT
TH:ACh : A1 NFPA: ATH: SN : Wik : @-AL: OAL? : Hhé.
PC: ohfU-: worCh[: :=:]° oOALN: h7: hdl-E: “ThhA :
O NA: OAMMY-: :=: (LY 1 @LL: a7 : P50 : AdN:7 DAL :
AP°ONNL ¢ TRICT: ON9°d: :=: hovH: @o-hk: TLP: DAL :

15000 1 R LATIAA 3 OAL : AMA ¢ NdC: 9°0A : 0057 1 A NA :
OYLN : PN : @LL : 9°0A: PA: Al : Adh: AN : 04 : 5.0 ¢
OAL ::=: LavpA: hav: NAN : LAIC : ANAA-: (PR :
AL ¢ :1=::1=1:¢

PN QAT : HARD ° 70 2 AR ¢ AI°ACSAU- ¢
20 20 : APON: ATH : LA 1 A7TrA : TavRk k10 ho- ¢
M QAR ¢ H7R7ch ¢ =1l

OFCATI- : A0 2 T0A ML ht ¢ A%MLAT: =

| &0ae ¢ ACL AT : Ch700 : HAL 2 NANG- 2 hov 1 Sh70 : ACOF fol 123

N7 :2 @htk::i=: @Ol 1 CAR 13 0N 1 OPON 2 t=: ANaP 1 RAN 1
35008 ¢ He 110N« holU-: OhtA-: w§L: 94t A9°hCw :

APPARATUS | 3 ! Both ;501 ¢ and -0 ¢ are used interchangeably. 4 2For ™. | 3 For ™ 1.
6 4 For ™ «. - and J are occasionally used as . 9 > Today, Aa»”. 12 6 A-text. 13 7 For
A”, The form appears twice. 15 & For ”#”. 19 2 For today’s HA”. 20 !OFor n+>. 21 !l A-
text: AAN : LU= 9°NA @ NAAE 1 ACSAU- 1 OL0A ¢ A7T1rh : HER R @ ONrA ¢
NAA 1 HBAPR K 1 HIRTM =; B-text: 41.2 ¢ NAAT ¢ AACSA V-t LA 1 AT 1At
HEavZ A : @™,av : NAA : 706 1. 24 12 A notable use of -¥ ¢ for the predicate in a nominal
sentence, with one more case below. | B For Cag :.

I Tt is obvious that the quotation to be commented upon is Luke 1:44: ‘For as soon as I heard
the sound of your greeting, the child in my womb leaped for joy.” See also below what the
commentator said on Matt. 11:3. But if it is a quotation of Christ’s words, as I presented it,
the source is unidentified.
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A Fragment on the Commentary on the Gospel of Matthew

Translation

R L

fol. 123r

fol. 123v

| Jesus said, ‘John has seen what I came for, even when he was in his
mother’s womb, as Elizabeth, the mother of John, [has said, “the child
in my womb leaped for joy”],! which are my deeds that T will perform
openly. Because of the beauty of the confession of John before people 5
and God, (the Lord) granted him the authority to perform an everlast
ing life-giving baptism. Amen.’

A word regarding the descent of the Holy Spirit during baptism?

And let us offer, with the help of Our Lord, the interpretation of this
(matter). 10
Our Lord Christ, the Son of God, was openly likened to human

being. And his Father willed to let his word be heard to people at
baptism being a witness for his Son. Therefore, the Father called loud
with his voice, saying, ‘This is my Son whom I love, with whom I am
well pleased.”® And the Son became a reconciler between humans and 15
his Father.* At that moment, the Holy Spirit descended from heaven
upon the Son, a sign and a witness that he is indeed the Son, lest the
Son of God is likened to other people. And the Holy Spirit descended
with the voice of the Father until he rested on the Son. He looked like
a man identifying the other with the beckoning of the hand.? 20

A word regarding John’s sending two of his disciples to Jesus,
saying, ‘Are you the one who is to come or are we to wait for
another?’¢

And let us offer, with the help of Our Lord, the interpretation of this
(matter). 25
| The disciples of John had thought in their mind that John was the

Christ when they saw his greatness and his wisdom, because there is

Matt. 3:16-17.

Matt. 3:17.

Cf. Rom. 5:10.

The author of this commentary must be James of Serug who is quoted by Patriarch Mark
as having said, ‘With this, heaven was open and the Holy Spirit came down in the likeness
of a dove and rested upon him to identify (him) for the crowd. Therefore, the voice of the
Father called lest the voice be mistaken and (the crowd) wonder about whom it was said.
The Spirit was like the finger of the Father to show that this was the Son and the beloved
one’, Murad Kamil 1942, 122.

Matt. 11:3.
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Aov-: =1 RAov 1 AdLov 1 NCOPN: TLL ¢ ORFLAU-: =1 0L,
feav- 1 AZLPEN : OALEP 1 HNLPN 14 hav « @-h-: : LN, 15 A9,
Pt i=1 OOATTN : A”D : h70 f ACSAU- £ D0 ACh-f0 ¢ hov :
PCAhSav-: HN¢ : ANCAFN = 1= @9 TN 110 ONAT- 17 0D
580 ¢ 1= oo 1 PAANPOD- : @ MGBav- : (MR« ACATO £ 1=
o0 : MR ch- : ACE R T hT0: 710 : NCOTN 2 = CAR < 0710V ¢
Il =1 OBNLAeav-: hIN: ARCSAU-: N80 : HAh vl
OAN: ¢ NA7 LAV ¢ Adav : ©A700 1 Ahooe @ ARCHTN : A9°hCw «
Adv- ;1= : ORTTL ¢ Ak 1 AavYL9°7 ¢ ORAIC '8 omLd : hav :
10 AAD 1 HEANE 119 AThTN ¢ avPavd 20 :=: ROov 1 RI°NNT 2!
PN ¢ OONR = ARSI ¢ a0 ¢ i=: OATRIe-T ¢ hao 1 NART «
MET: ATH: Lav Ty i @SN Nk GA9° ¢ (1AL 1 = ©ONN ¢
10« Th9°l ¢ ho- i avIniot : havtavBm- 122 [ Aeav- ¢ RehHA ¢
Y- 23 OAY° : avy : NCOATNY 2 Haeok: 1 BLA- : D1chT = AGA9°] ]
150707 : 1=

PA : (AT T : 2av 1 ZA°9M.4Y% : OhAavhE : ALNNT : (Rav- ¢ =

@ FCAL- £ AH 2 | 70N £ ML Aol ROMAY ¢ = fol. 122r
ANav : a7 01 24 HamLP 125 ANLNT ¢ AIPN1L 1 O”hD-LE 1 hav7y
Nl : AR T2 : =1 NATT: HEME ¢ A°M.Ah: NhC: AR :
20A%59° ¢ OUL° : 4.0 A 9°LC 1 OAONE : ORNNCE : :=: OLAP ¢
M : 0wy : OoYrw s i=: ONAYTH: PTA: Ak ALNT : oS
OP : O+PLT ¢ i=: 099, : ALEEYL : N7V-: hov ¢ :=:
oN(l : A9°0 = PA: A°M.A : (G = Al 2 LACHhH : A9°N1L ¢ AIH ¢
LANA: NWrEk: Okt : OALP? : HALPC : oh PU-: waooCh- 1 1=
25940 : .48 : AONSNT : Wik : TIC : @A : AN : A7H : LA :
ncota? 27 AfNla: okl i=: O0ATTH: FPOT i ALM[T ]
ORaPNE ¢ (R9° 1 =1 099, 1 ACHFNT : T Poav ¢ AdAY- 128 1=
ANav : OR7T : ANO-T] ] aoNANd : by : &Pk ARGI® : :=: OORT
N &bl : ACHRN : LWL : Aav- : AALNT = hav : TPP : b -

APPARATUS | 2 14 For 1”2 | 15For ¢”. 4 19For war”. | 17 Both in this and in the following
word, the expected accusative is not marked. 9 !® For @Ax”. 10 !9 For n¢”. | 20 For 9.
21 Adjective (possibly for i1 £), not genitive. 13 22 For 49°”. 14 23 For "n,>. 18 24
Today 9°”. | 25 For “@-”. 19 26 For "A”. 26 27 A second occurrence of the use of -7 ¢ for
the predicate in a nominal sentence. 27 28 For 4”.

7 Luke 7:28.
8  Unidentified, probably apocryphal. But cf. ‘And blessed is anyone who takes no offense at
me’, Matt. 11:6.

Aethiopica 24 (2021) 228



9

fol. 122r

A Fragment on the Commentary on the Gospel of Matthew

no one else who is likened to him in all his good deeds since he was in
the belly of his mother, because Christ had foretold about him. He had
said to Peter and the Sons of Zebedee that he is greater than the
prophets.” So, John sent his disciples to Christ to show them the
greatness of Christ—his wonders, his authority, and his power—to s
make them understand, and to explain to them, about Christ.

When the disciples of John came to Christ, they saw wonders with
him. John said to his disciples, ‘Blessed is he who did not err in his
mind about him.’® For John knew Christ from the belly of his mother.
You, too, O believer, understand, know, and comprehend that there is 10
no one greater than John the Baptist, because despite his much wisdom
and greatness, he worked neither wonder nor miracles like other
prophets, despising the praise of this ephemeral world. Had he worked
a miracle or wonders, all nations would have turned to him, and would
have rejected Christ, to whom praise is meet forever. Amen. 15

A word regarding the fast of Our Lord and the temptation of
Satan at his fast’

And | let us offer, with the help of Our Lord, the interpretation of this
(matter).

The reason that caused Satan to fall from heaven and deposed him 20
from the throne of angels is that God created our father Adam and
appointed him over the entire earth, and extolled him, honoured him,
and made him prophet, priest, and king. Therefore, Satan envied him,
and opposed him, and contradicted him. It happened the same with his
descendants, t00.10 25

When (Satan) heard the Word of God, the Father, calling from
heaven, saying, ‘This is my Son whom I love, with whom I am well
pleased’,!" the matter troubled him exceedingly. He thought in his
mind, saying, ‘Christ is human.” For this reason, Satan opposed him,
and tempted him with fasting. Also, Christ, too, opposed him because 30
greed for food was the fall of Adam. Therefore, Christ wanted to show

Matt. 4:2-4.

10" The homily on the Archangel Michael for the month of Torr states Satan envied people
because ‘saints will be counted in the diligence of the angels in the coming world’ (Gab-
rasollase Borhanu 2006/2007, 95-96, §§ 97-98: @@-0t- 7+ LAV > &4 Lhd A& P77
N%Q9° HLOFT K = ONATTH LPTh ALNT AdA @-A-L N'NA ORAN HE@-H HATNA
Hormo 150 07 L7715+ o070k ).

11 Matt. 3:17.
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ayPFAY 1 i=: RNaD 1 Fav@-h 1 K49 : (@-0-T 19T« 1ON6T 13
0 av(IAND = :=: OOATTH : OAL = A 1 AI°HhED- : TPh: ANLNT -
Nav1,§ : avOADF ¢ 1= ¢

PN ORTT : QAT £ P f ARNMLAY ¢ 1YL 31 8.0 1 aoQPd : 1= 1 ¢

5@TCAL- : AU T0A : ML ht f AMART ¢ 1=
Afov ¢ ACHTN: A LP15 ¢ 7 Lht RILUL: Pt i=: hoo:
Bir7 IR 32 oo R Pan- 233 pav-7 s 1= OO0 2 A 2 fol 122y
ncofh: N%0: @b :i=: A9 : A T%0P 34 PR 070«
M- :i=: ONATTH: Héf: nCotn: avadbp : Nt : :=: havo :

10 LCAL : O NA £ 178 : APAE 35 O ¢ 1= 1 Alaw : w9°/ 1 ACATN
NPAtE: 1 19CN = 1= : @ELPL : LLL : AavAPA- : (LA : AAT = 1=
AQav ¢ hav- 136 ARAC-AAN : A LOCS i ORA: ONTNT: AL
&t i=1 @0NA 1 A°MAT: NCOTN : HAaPA 37 AL 0 A0S
81 1=t Aa0PL 30 5.0 avQAdA : ANN = 416 ¢ N0 =2 Raov:

15710% : 220 : @RAD : RPN e =
oNoN 1 héf : Aol : NAL ¢ HAAA : 0710 ¢ ove77 ¢ OATP : NLF ¢
oo 1 NATAGTT 40 =1 @OPOC ¢ @0 PG 4 hSO: I e
ANt HTPNE : =2 oW A1 hY: 1FPL 42 RONA ¢ 1=: haoo :
ALCOr 1 ALU-& 1 a0 18 OhLAMG : 71Ut =1 AN

20001 : 19°LL ¢ AGU-L ¢ v Flt 1 0N T4 1= OO0 1 hs-: BP
N4 % AhL: NP+ : L200: (o0t : aodNC: NHT: AN
7t = @o00A : ACOHFRN: HPNL 2 @0t PAOC: D0 VA
ANEEPav-: :=: Rav: B : HGAAL 4 1721A 47 ACOHPN ¢
hch% : @Ak : HE772Rh : A0 @ 1=

25 Ok = AAML AT ¢ NavOPa- : At : 1FPL 8 HAU- 1 1=: hav :
LA : NPAE Y ANNA 2 i=: @AI°hov @ Tk s CAE: HDY -
Ng°0 : NPAk: Ok : OPNLk: = AP OT71AU-: K|[0v ol 20
A7 ]

APPARATUS | 1 2 For ™4 . | 3%Foran”. 43! For1”. 732For~. | 3 Ms . 834 For
”@-", 10 35 Both in this and in the following word, the expected accusative is not marked.
12 3%For m”. 13 37 For ”®”. | 3®For ™ :. 14 ¥ For ”0”. 17 40 A-text 04755+ ¢; B-
text MN7%7 . | 41 As B-text. A-text ”4-z. 18 42 For ”4.”. Interestingly, in Amharic, the
form is a variant of &£ :. 19 43 For 9°”. 20 *For "2~ :. 21 % For ”N”. 23 40 For
. | 4T For 7. 25* For ”4.”. 26 % For "t :.
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fol. 122v

fol. 121r

A Fragment on the Commentary on the Gospel of Matthew

his fasting to Satan like a weapon of a warrior because Adam was
defeated in Paradise by greed for food.'? Therefore, the Son of Man
defeated Satan by despising foods.

A word regarding the death of Our Lord in the open on the Cross'?

And let us offer, with the help of Our Lord, the interpretation of this s
(matter).

Christ did not delay rising after he died, so that his resurrection may
be | a raiser of the dead. If Christ had not died on the Cross, his death
would have not been known to all. Therefore, Christ chose an open
cross so that people may witness openly his crucifixion and his death. 10
Christ had consented his crucifixion to be on a Friday, and had willed
to come down from his cross on the same night because it is the law of
the Israelites that they do not bring down the crucified one on the Jew
ish Sabbath.!# If Our Lord Christ had been crucified after the Sabbath,
he would have remained on the Cross until the next latter Sabbath.!’ 15
His body would have been corrupt and would have not been buried.

Furthermore, he chose a man!® for himself who asked the ruler for
the corps, and he gave (it) to him. He shrouded him in linen clothes
and buried him in a new tomb wherein no one was buried. All this
happened by the will of the Lord, lest the Jews find an excuse to deny 20
his resurrection. For there are in the land of the Jews tombs and caves,
and when (people) go out to bury anyone who died, they find many
corpses in any tomb. If Christ had been buried in a tomb in which there
were their corpses, a denier of the Resurrection of Christ would have
said, ‘The one who resurrected from the dead was any one.’ 25

Our Lord’s death on his cross was in the open by his will to exhibit
his crucifixion to the public, so when he rose, whoever has seen (and)
witnessed his crucifixion, his death, and his burial, believed his resur
rection from [the dead]. |

30

Interestingly, this point is made by Bishop Minas of Aksum in his homily on the Cross,

Getatchew Haile 2018, 118.
13" Matt. 27:33-35.
14 Cf. Sénbiité krastiyan, ‘Christian Sabbath’, i.e. Sunday.

Not clear; probably, ‘until next week’.

16 Joseph of Arimathea, Matt. 27:57—60.
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Summary

This short note presents the transcription and translation of the old fragment of a manuscript
of commentary on themes from the Gospel of Matthew which was found tucked at the end of a
manuscript of Ndgdrd Maryam (EMML 7229, fols 122r-123v). The fragment probably dates
back to the late Aksumite to early Zag“e period and is likely to be a translation of a comment
ary by an early church scholar. The Vorlage remains unknown.
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